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SENAHID HALILOVIC 

TURCIZMI U »DERVIšU I SMRTI« MEšE SELIMOVICA 
(semantičke i stilske vrijednosti) 

Bru1du6i da j.e autorova intencija u Dervišu i smrti* biila .da se 
Viraitli uproš1ost, ·da radnju lodra u ambijent 1sitarog Sarajeva (17. v.), 
a u sv.rhiu što slob01dnijeg ,izrnfavanja, lekS1ika :iS1to.čnjiačkog pori
jekfa nametnula se ka10 .nezaobilazna. U tOlffi smi•s.Ju posmaitrama, 
ta lefkisika, sa jedne, i :istočnjačka fi:lozofiija, 1k:oja priož·ima cijelo 
djei1o, isa druge strane, čine dva temdja ovog romana, .dva temelja 
lmijli su neimairski ugrađeni u vrij.eme o klome se govio1ri. 

U 1prvio1m .dije1u ,romana nališli smo na 260 iraz!Lič:i:tih l1eksema 
orijentaJmiog po.rij<ekla. Tih 260 leksema pojavljrujru se - u rrazliči-
1Ji.m oblddma - 964 puta. Znači, svaka 1se u teks~tu ponav1'ja pr1osje-
6no oko 3,7 ;puta. 

Međutim, veliki je broj turnizama (62) koji se pojavljuju sa
mo jedlllo1111 u t ekstu; ta frekv.enaija je 1karafoteristična, znači, za oko 
24% u1potrijeb1Jenih turcizama. 

četrdeset ih je U1potr.ijeiblje11!0 dva puta. Na lek'Seme sa ovmn 
fire:kvencijom o.tpada 'O!ko 15% od ukupnog broja 'lllpotrijeblj1en:ih. 

Dvadeset d. jedan turoiizam upotri1jebljen je tni iputa - O\"U 

f.rekvendj1u ima dko 8%, a ;sedam ih 1susrećemo čettl1ri puta, a to je 
dko 3% od iuk1J1PnO up<jtrijeblj.enih. 

Ova ;po1LO'Vliina turcizama, isa frekvendjom do prosječne ~od 
1 do 4), m.osi većinu ·s,tJil1s:kih ~11ij1edniasiti, j.er su oni, budu6i manje 
,predvidljivi, il1Josiiod veće 'količine 1informaaije. T1urciZimi ovom firek
venaijom po:krivaju 233 Jediiniice od 964, :koliko 1ih ·se iukupn.o jaivlja, 
a to j1e :dko 24%, adilJosno oko 1/ 4 i.raZinih ob:Lika upotii~ijehljenih 
twroizama. 

~' Materijal za ovaj rad eikscenpkan je :iz prvog dijela romana Derviš i 
smrt (Beogirald, »Sloboda«, 1976), jer je on dovoljno ilustrativrun za djelo u 
cjeil.~ni. 
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Oko 3/4 raiznih oblika upotrijebljenih tmcizaima od manjeg 
j,e zmačaja za s.t-ilis1tičko :ispitii..vanje, jer s.u frekvencije tmcizama iz 
ove gmpe vi•siOike, te im je predvidljivo:st veHka. 

Turcizmi sa viisokom frekvencijom 'kroji se u romatnu pojav
ljuju v:iše puta j 1esu: 

1. lična :imena: Hasan - 88, hafiz-Muhamed - 38, Ishak -
36, Kara-Zaim - 19, Harun - 16, Džemal - 13, Ahmed Nurudin -
12, Mustafa - 11, Malik - 10, Mula-Jusuf - 10, Ajni-efendija - 6; 

2. zanimainja: derviš - 44, muftija - 39, muselim - 25, 
šejh - 12, sejmeni - 11, kadija - 10, pasvandžija - 7; 

3. UJstanove i lokaliteti: tekija - 79, kapija - 38, bašča - 36, 
kasaba - 31, sokak - 31, džamija - 19, han - 10, kaldrma - 8, 
čaršija - 7; 

4. novac; groš - 9; 
5. indekLinab:Hne riječi: čak 14 i baš 9 pu:ta. 

(Kaiko ćemo ka1s:nije vidjetii, ni ove riječi nisu sui1lsk1i be21bojne). 
AkJO uzmemo da na s vaikoj stra:nici ima piros ječno 250 leksi

čkih jedinica, turcizmi bi (a ima ih u:kuprn:o neŠit10 mainje od hiljadu) 
zau21irna1H olm četiri strnnice (od dvije stotine u prvom dije:l1U rn
maina), zina:či Olko 2% teksta. Neupored:Lvo viiše <tekista (98%) pokri
vaijlll naše, •slovenske, riječi. 

Forma[1no graimatički po s.ma trano, među turoizmima prona-
lazimo •sljedeće katego1rije riječi : 

1. imenice: 204, 
2. pddjevi: 44, 
3. glagoh: 5, 
4. prilozi: 2, 
5. veznici: 2, 
6. riječce: 2, 
7. uzv:ici: 1. 
Kakio :se viidi, nemamo zamjenica, bmjeva i pnijedLoga. 
Prilo21i (baš ,i bar) i veznici (čak i makar) odavno su steikli 

>~pravo građanstva« <U našem Jeziku. Njihov af~kitiv.rui »nahod«, koji 
siu morali imati u pr\llo doba svog »Života« u novom jezičkJom me
diju, dugom upotrebom se istrošio, ta.tko da su p:o1s1tal1i st1:LHstički 
neutTailn;i. 

listo, a<Ji u nrnnjoj mjeri, odnosi se i na o:Staile ~ndeklinabdlne 
rije6i: nijcčce (džaba i badava) .i uzvik (amin!). 

U centru j.e našeg rlinteresovanja fiunkciona.llJJost turdzma u 
korntekistu ':rioma1na. Zato ćemo pokušati da i:h ·si1S!tematiziujemo pre
ma njihov~m ·stilS!kim vir.ijied:nost'ima. 
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])ijehmo ih na 19ljedeće gl1ll1pe, sa funkciij.om: 

1. ainh~i·ČlJJOSti, 
2. koimpairacijie, 
3. graidacije, 
4. pejoirativnosti, 
S. iron:ičnosti, 
6. eikiS!presi\llnost·i i 
7. metafonionos ti. 



1. Turoizimi iz prve grupe, tj. ani koji narm (us1lovno rečeno) 
dočairavalju •sarno vrijeme i mjes1to, j.esu i najhrojnij1i. P1rema tome 
na šta se odnose, razvrntavaimo ih na: 

a) <lična imena, 

b) zaini:manja i titule, 

c) ustanove ,i lo;kaJHtete, 

d) vjerisike 1tevmiine, 

e) 1ptla1m10, odjeću, 1nabt, 

f) ra:mo1mdne Tiječi. 

a) Lična .imena. - Ima ih petmaesit i uglavnom su V'isok,e 
f.ireikvenoi:je. Sve :s.u to muslimanska ;~ična ;ilffiena, ta1ko da se pred 
čitaJOcem otvara pa1I1Jorama čiste i naglašene musH1manske sredti111e. 
P1ominju 1se 1samo dvije 1perifeme ličnosti iz ·katoliokog srvijeta: La
t1inka i njen muž. 'Pošto je .ona jedina žena druge vjepe u nomanu -
a to je bitno - :i ozmaoena je 1ka10 Lat111ka ( = kaitolikitnja). 

Kaira:kteristi6no j e da kadinica nema li.onog iimeina. Prema 
učeš-ću u radnj<i .trebalo hi da ga irma. Reljefoiij1e i p:otpurnJije j.e darta 
nego nekolicina dmgih, 1~oj1i su, iako iperifemij<i, ·dioibdlli !ime (Fazlija, 
Džemal, Abdulah-efendija). Ma lm1i1ko nam to djelovalo rpairadoik
salno, ·nije nimalo slučajno. ArutJor j1e 1srvjes:no, rekli bdsmo namjerno, 
kaidiiniou ostavio bez iimena. Ona je .kaidi1nica, žena kaidij1i.pa. Ako je 
nekad 1i imaila 1iime, ako je to 1ime ,i znaičiio ' nešto nektome, sve je rpo
korpa:no tkada se 1U1dala za kadiju. ObeziHčena je, zaiuvlij:ek. . 

Ime Ahmeda Nurudina :preibačeoo je na ipfan lmnotacije: Nu
:purli111, ar.: »svjetlo vj,ere (iislaima)«. Na :samom početku :iisipoivijesti 
iNuvUJdin siU1mnja da je, ip1osil1ije 1s,vega što 1se des1Ho, osfao 6ist, pa 
kaže: » .. . i 'Satda sam samo Ahmed, ni šejh ni Nurudin .. . « {42). Ka
ko jie Nu11udiin onaj 1ktoji 1pviča rndnju, nje.go'Vt0 se ime pojavljuje 
lmlativ:no ·r.ijetJko. AI.i, :kaida se .pojavi, ostavilj.a jak utiiisak, jer ,se, 
uiglavnom, javlja ru neobiiČlnl~m 1konstJJ1U1kcijama: 

- Ustaillli, Ahmede Nurudine, ustani i ti.zađi (64) (;§ovoiri 
sam siebi); 

Sipais i mi.r nesre6nom Ahmedu Nurudinu (124) Gu formi 

. . . sn:~zaJo sam 11.1 blato, svejedno, UJZal'llld je, šejh Nuru
dine (238) . 

1Irme Hasana {ar.: »Ljt>Jpotan«), na1jimarkantn1ije l1ičnos1ti među 
onima ;iz foruga olm Ahmeda Nurudima, ipojavlljuje se u najvećoj 
faekvencij.i. Taj je Hik konci'pirnn 1i ostva:ren tako da u čitaocu budi 
vedmija osjećamja: On je tu da iZJbavi, da ojača, da 1pomoigne; po
javljuje se kaid je naj1teže 1i, 1kaio dobrii duh .i:z 1pr.iča, 1S1Pasa:va diuš1e 
mučenika. On je tu da spasi 1posimuLog .šejha Ahmeda, Hairuna, ;vo
denog ooa, i dmge. Sintaiksički 'Odnosi, u kojtima se ovo ime rpojaiv
ljruje, »:otkirivaju« naim Hasainovu a1kthmost: ;s,tailino je u akdj;i, u 
pO\~retu, čaik ni nj.egove osop<ine nisu stalne. Hasan je prnmjiena: 

27 



- Basan će nastavirt:i da živii kako mu s·e sviđa, ... (54); 
- ... jer, čula je, Basan dola:z;i u našu rt:ekiju, ii. to joj je 

draigo, ... (60); 

- Rekaio sam, ... , da Basan zai,sta dolazi u t1eikiju, ... (61); 
- Pustliće ih said, samo traže mnogo, jer su :uboji teški, a 

mladići :iz dobrih porodica, a.ili Basan ne da to1Hko, viče da mu je 
fao š1to nije tukao jače, i učin:iće to kad izađe, jer takve kopiladi 
1i takvih be:zjdbra:z;niJka više nema (205). 

Barun, ar. < jevr.: Aron, stani.ii brat Moj1sijev, Musa-pej
ga1mb.era; u 1vomanu je brat Ahmeda Nuruidina. lime j·e biirano u kru
gu »bož1ijih ljudi«, kako bi se naglasila: njegova nevinost, ikao i ve!i-
61na neprnvde koja mu je nanesena. 

Možda :zibog posebne pažnje !koju Je autor posvetio tom ihlku, 
ili zbog osiobenog fonetskog sastava, !i'li nečeg t1rećeg, Hi svega sku
pa, ali čitalac osjeća toiph:nu što zrači iz tog imena: 

- Ima nade, brate Barune! (198) Gpom~šija Numdin ikod 
muiitiije); 

- Kuda to nes•taj<eš, brate Barune? (200); 

- Niii'lmd ne treba da 1dem, a idem, negdje Je ostao trag 
mrtvog Baruna (213); 

- Sa:d ·smo jednaki, brate Barune, go.vodo sam mu nepo
mičnom, ću:t1ljivom (239). 

- I shak, nestalan kao i fonema h u njegovam imenu, bje
gLUnac, vi1še vi:zii;ja nego stvarnost, driuga strana Nurudinovog lika, 
ona neostvarena, zato nemirna, i kuransko ;i biblii1j•slko je ime ujedno 
(l1sihak1pejigamber, si!Il Ibrahima - Av1rnma). 

Kara-Zaim, bukvalno: Crni Vođa, nekad je to i bio, sada to 
:zj'V'U:Čii. ikao iironija: posljednja je stepenica na pkamildi vlasti. 

Sva .imena u romanu jesu oficijelna, zvaITTrČlna. Nigdje .se ne 
susrećemo sa nadimcima, što je u 1skladu sa - da taikio kažemo -
o:z;b:i.ljnošou teme i ozbiiljnošću pr.istupa toj temi. 

b) Zanimanja i tiitu:le. - Ovdje razHlmjemo turcizme sa ve-
6m značenjem (i frekvencijom) u .radnj;i romana, i O[le sa manjim 
značajem. U prve idu: derviš, šejh, muf ti ja, muselim, kadija, sej
meni, pasvandžija. To 1pmizilazi iz toga što je ,mman 01stv.aren ikao 
ii51Pov.i}est šejha (upravitelja) derviša (ipripadn~ka derv:išlmg reda, 
sehe) Ahmeda Nurudina, koj:i je ·izbačen iz rsvoje putanje i suko
bljen sa vlaš6u, a ona je oličena u njeni1m .nosiocima: muftiji, mu
selimu, 'kadiji, sejmenima. 

U one sa manjim značenjem u iraidnji romana idu: kajmekam 
(zastupnik vezira), vezir (guverner jedne pOikraj.ine), sultan (car, vla
dar), dizdar (zaipovjiednik tvrđave), i drugi, koj1i svoj,im rijieitkim 
prisustv01m stvaraju lmd čitaoca utisak dubi1ne, poizad:ine, treće di-
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menzije: !Stoje na većoj Hi manjoj udaljenosti od gfavnih Hkova, 
a~i 1S!U ovii svjesni nj:ihovog pootojanja. Djeluju kao prijetnja. 

c) Ustanove i lokaliteti. - Ovdje imaa:no deseta!k veoma frek
ventnih turcizama, koji svojian prisustvom daju onaj realni okvir 
.u ikoji je radnja ·smješ.tena. To su: tekija (derviška zgrn1da), bašča 
(v·P1:, vo6njak; cuglaivno.m s.e pojav:ljuje u sintagmi: tekijska bašča), 
kapija (Vlrata), avlija (zidom 10.građe:no kućno dvonilšte), kaldrma 
·fjkamenom ·pop1očan pu:t), sokak (ulica), mahala (dio grada), čaršija 
(tr.govačka četv•rt grada), kasaba (varnš, rprov.incij.s:ki grad), džamija 
~mUJslim. bogomolja), han (zgrada 1]mja služi za svrati1šite ii. preno
ćište putirnika), i drugi. 

d) Vj,erski termini (ireligij1s.ki jez·ički S!Uipstrat). - Pored kon· 
statoviaine 1i!S!točmjaake filozofije lmja prnžima ovaj mmain, tu :ie i 
mnoištVIO 1tUJrdzama koj1i označavaju ili vjerski obred: namaz (mu
s'l:im. imolitiva ikoja :se obavlja ipet puta :na dain), abdest (.ri1tuailino 
prairrje uooi namaza), dova (molitva bogu), dženaza (sahrana), Alah 
(Boig), Kuran (musJim. sveta knjiga koja, po islamskom vjemvanj1u, 
saJdrži božju 'CJlbjavu), ajet (kurarrsika rečenica), Jasin, Vak.ia, Pauk 
(ipogfavljia KJUJrana), Iblis (đavo), d :sil. 

e) ·Plait'Illo, odjeća, na:kiit. - Ov:i turcizmi 1komplet1raju pred
stavcu 10 nekJOme Hi nečemu 1kiod čitafaca . Ta1kJo je ;predS!tava o kadi
n:ici uimnogome osviijreitljena 1sl1jedeći:m •tn.l'rcizimiima: atlas i kumaš 
(svileina 1tJkanirna), jašmak (ve:o, ·koipirena na Hcu mus1Limain1kli), hal
hala (ina111Uikivica), minđuša (narušnica), surma ~boja, cnniilo za itre
pavJce), 1i sl. Hasa:n, opet, nosi čak.šire {vrsta ii1stočnjačke muške do
nje odjeće isa dugim tm10m i us.kJian nogav:icama) i mintan '(haljetak 
do pasa od .čohe, ·Sa 1dUJgim urs1bm ruka'V'irma). Na dervišlll Numdinu 
j:e džube Gmantiija musHm . .svešiten~ka običn:o od crne 0ohe). 

Iskjflsava, taJkio, 1p:red naima :iJstočnj.aički SN'ijet isa SVlilIIl sjajem 
ii šareniilo1m, atlii i sa .S'VOj1iim prori'Vlu:rjiečnJostiima {da podsjetimo na 
grubi seljački peš.kir u kiom je 1otac ·domfo Nlll!rud:inu t\1111de gu:rahije, 
·Što nam 'S1UJgeriše bij.ed:u i neimašit-illJU, 1si1'r. 141, prema sH111om bo
gaitstw Alij:aigiinom). 

f) RazmlQlrodne rnideči. - Ovdje .ide mnro:Šlt'ViO 111i:ječi, koje hi 
bHo teš·ko 1sistematizJOvati, a tiču se gotovo sivih oblasti života u to 
Vlrijeme. Međiut:iim, vel:irki je ,udio 1ov:ih tiurcizama u \konačnom for
mirainju predstave :o žiirvot1u i ljudima 1t01g vremena. Naivodi'mo neke 
od 111jih: groš 1(itrur11ski !Si1tni novac od 40 ipara - a:kči), ćilim (tepih), 
ibrik Cba:krnni siud za vodu sa uskim grlom), divit (pernica s mastii
onioom), mušebak. {drvena rešetlka na proziortlma stairih maslim. 
kuća), divanhana ~priostiraino predsablje na s,pratu ikuće), harem. (žen· 
slm 1odjelj.enje u musl:irm. !kući, gdje j1e !Stranim muškarcima za!bra
nJerno ulaziiti), ćeramida (ipo1uk:ružni žlljeba:sti ikrnv:ni crijep), jatak 
~pomagač ;i u:taij1ivač hajduka), kubura (mala 1pU<šika ko[ja se punii ba
rutom), čengija (kafanska ii.igračka), busija (zasjeda), taraba (ogrnda 
od dasak!a), sevap GdO'bro djelo), zurna (ivrsita sviiralle), sahat-kula 
(toranj sa 1sa1Jom), k.aravan (porv;o11ka vo1bom natovarenih ko:la, konja, 
deva, i sl.), džerah (onaj koj:i lijieči .rane, hiirurig), timar (feudafoi 
posjed), gazija (heroj), zindan ~tamnica), surgun Gpriogonstvo). 
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Za ovu, prvu grupu, posebno za .podgrupe b, c, d i e, karraikte-
1:1st>ičmo je da 1preovfada:va'Ju oblioi denotativnog !karaktera. Grupe, 
od druge do ·sedme, međutim, ka1rakterišu ko:n!Oltaitivni oblici. 

2. U id-rwgu gmpu iidu ·turcizmi kojti su uipotirijebljeni u pore
đenju, :odnosno tlu idu .primjeri :poređenja 'koja se zasnivaju na upo
trebi nurcizaima. 

Najuspjelijim naim se čini ovo poređenje: »Druigi une osvje
tljavao u posteljh11i, kao odalisku« (230). (Govor·i se, u k01ntekstu, 
o odvođenju Nurudina dz postelje u zatvor). Odaliska je turs.ka ri
ječ. Ozmačava lj1ubavnicu, robinju s lm}om se ži•vi lkaio s hra.Onim 
drugo1m, iako nevjenčaino. Alm znamo to , denotaitivrno značenje OJve 
rije6i, možemo pradr.ijev.i i u n jena dublja, asocirana zna«:enja. Nu
rudina ta siituadja ponižava, nn je ·pod niogarrna drugih, jedva pr:iim
jeĐliiv, jadalil, nužmo malen. I, do1k ga sejmen bestidno osvjevljava, 
vršeći narsili·e, mža,n čilil, u nevrijeme, na mjesnu gdje nešto sltično 
nije JJ'i u ·snu mogao očekivati, Nurud:in liči na oidaliisk u. Ta:kav je u 
svuj•im očima, ·takav je u očima sej:mena, a ta:ko ga viidi i čitafac. 

Veama uspjela su i ova dva poređenja, a nailaze se u istoj re
čenici, na str. 199 (Nu:rudin go;vor.i o svom ocu): - Kako je •sasvim 
jedirnostavan, :iJz jednog komada, kao drvena kašika, kao liipov čanak, 
.. . nije ·se odrekau nepo trebne :roicliitelj1s.ke na'Vike da govol'i ono što 
očevi uvijek govore, a djeca ni1kad ne slušaju.« 

OVio Je µoređenje veoma slikovito: otac je pxost, jednosta
vain, nera:ščla1nj:iv, misli jednu misao, ni govoira o dvoličnostli , dcibaT 
.ie za;to što je jednostavan, zato je i drng. Otac je jednostavan. >kao 
drvena kojši:ka, :kao l1ipov čana1k, i tio insistiranje na m aterijalu drve
ta !pojačava osobinu, odilJ01sno niz os·ohina k:oje čime jednostavnost. 

US1pjda su :i sljiedeća poređenja: 

- Pogađaš tuđe n1!isl:i, kao sihirbaz (152). - (v1na:čar); 

- Okrećem se prema tom mladom gla!S'u kao iprema krbli 
(142). ~krbla, 1kibla, ar.: strana svij eta na lvojoj se na.lazi čabaru Me
k·i) - V'.) je v·eć •instinktivni pokret vje rn iika, bogomoljca, kakav je 
NiUJrudirn; 

- Za sva1ko s1ovo pomod~i kao patlidžan (144); 
- Pićete kao prežed:njele deve (242) . To je ipoimka koju Bog 

šailje griješni,:na: u njo~ je saidrža:na sva strnhota mučenja. 

3. U tre6oj su g:rup.i turoizmi u fiunkctiji gradacije: 
» ... Zbog toga što me ponizi,o, što je razgo'Varaio isa minom 

krno da s2im ham.a!, softa, dušmanin« (118). Tri 1Ju!I'cizm a jedan za 
rl:i't12:;1m: prvi označava nosača, dntgi učenika .medirese , tre6i n e1D1ri
je ona izuzetna: sa njim se postupa ka"o da je prljavi haanal, uv,ijek 
.dJiila ga je musdirn ova gr.ubost .prema n jemu. Ta će u vreda razbje
sn,jeiti ±nače mir.nog šejha i on će reći ono štio sa.imo može da naš.ka
di stvairi za koju se hori. š ejh n ije mogao saivladati uv.red u zato što 
ic ona izuzetna : sa njim se postupa kao da je prljavi hamal, uvijek 
·izilofon prezi:-u a uvije.k drugom na u sluzi, ili kaio da je dijete, uče
nik, n ezna lica. Sa n~prijateljem se .samo ta.ko razgovara, 1i to sa 
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naj<većiim ne:pnijateljem vjere, dušmaninom, mi1sli NuTudin, a dešava 
mu se, eto, da muselim razgovara tako ·Sa njim, osvjedočenim i rpre
ka:ljerniim vjemiikorn. 

- Ni kule, ni stražari, ni obziri nisu ga zadržali da ne dođe, 
došao je, došao sam, ... (215). To je dio zaka:snjefog .razmišljanja, u 
]mm 1se Nrur-udi!il poistov1ećuje sa već 1Ubijernim brn1'om. Tako je ·tre
balo da bude, da se .pomogne brntu bez oklijevanja. Međutim, ta:kp 
niJe bifo. I kule, i s.trafaT1i, i obziri (riječju: 1strnh) zadržali su Nuru
di!lla, .mije stigao na vrijeme. 

- I šta je onda ostalo od mene, ljuska, mezar, nišan bez 
o:zmake? (124) 

Ovo j-e tipična gradacija od višeg ka imanjem: svakim ste;pe
>nam NU>rud~n .se smanj1uje, degraidira. Ljuska je, sama po sebi, ma
lena, ali ako se čovjek SI'oza do veličine, bolje: malenkoisti ljuske 
(u sV'oj:iim ili tuđim očima), on je, i.paik, tu: malen je, neznatan, bez 
dlostoj.anstva, un je skrhana zrdanica (da se poslužimo Se:limoviće
vom 1siintag:mom), aH je još živ. Sljedeća dva turcizma jesu poslje
dnja dva koraka iu ništavilo: oid čovjeka je ostao mezar (grob), ali 
se makar zna čijii je i od kada je 1tu; međutim, sit:raišno je da čovjek 
s·eb:i J;i,či na niša:n bez uznake (nišan je nad~robrni 'kamen na musli
ma:nslmm grobu). Iza toga nema ništa, upravo: to je ništa. 

4. četvJ.1tu grupu čine turcizmi u fiunkcij;i pejornt:iivnosti: 
- Moje su;protstavljanje joj Je izgledalo glupo i inadžij-

sko (61); 
- Slušao 1sam to lukavo - mahnito brbljanje, ... (177); 
- Taj dželepčija 1i bivš1i muderi:s (Hasan) ... (127); 
- Budale, misli;0 sarm nesabrano, jučerašnjom s1rdžb0im (109); 

· - Sutra je Đurđev, kaurski svetac, n:ije naš. Ne činite gJ'i
jeha (67); 

- . . . jer takve kopiladi i takvih bezobraznika više ne
ma (205).; 

- Ostavi tlo đubre (misli se na kadiju) ... (212). 

5. U petoj grupi su turcizmi u fonkciji irolil.'ičnosti. U »Der
višu« ,se na više 'mjesta .susrećemo sa ironijom: 

- Ne govori ružne riječi, efendija (144). Efendija (titula mu
slim. 1svešteni·ka) ne hi trebalo da gmrori ružne il'iječi. Ta opask,a 
sadrži ·ironiju zato što se podvlači Nurudinov bitni atrihut: efen
dija, njegova titula; alko bi to i prilič:iilo nekome, efondij;i sigiumo 
ne priiHči. 

- Ahmed Numdin, vaiz i učenik, krOIV ;j temelj tekije, slava 
kasabe, gospodar sv:ijeta. Sad traži dasku i ponjavu od sJ.ijerpog 
miša Džemala, da ne legne u blato, ... (238). Ta1kio govori Nurudin 
sam o 1sebi, uz osjetan prizvuk ironije: vaiiz Gpropovj.edrrik, predika
rtor), tj. onaj koji tumač-i vjers1ke propise, koj.i je spona između vjere 
.i vjernika, i:zJmeđu Boga 1i vjernika, traži ponjavu da ne .legne u bla
to! Opet 1se 1ins~sitira na spajanju nespoj1ivog: vaiz, umjesto u čisto i 
ispegkmo, liježe u blato. 
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, 6. U šestu grupu idu ·turcizmi kod .ko:iih se može .govoiriti o 
ekspres:1V1nosti. Tu je ostva:ren sasvim sipecif.ičan akw;:tički efekat: 

- To Je od njenog soja, alii ~ zbog moig (53); 
- Traže žensko da opJ.1osti moj čin, traže belaja (176); 
- ... , nije Hasanu do para već do inada, aH kaJkav je to 

inad l·ežati u zaitvoru (205); 
- On četv101I10 hrani, osim sebe, ina :ovom poganom vaktu, i 

dosta mu je i 1precLosta, ... (208). 

7. Sedmu ~1.1lliPU čini nekoHcina turoizaima upOltrijebljenih u, 
usliovno •rečeno, čisto ;poetskoj fiunkcij.i. Tu se može govoriti i o me
taforičnosti. 

T•a'.ko, kaidrinica ima »mermerno koljeno« (56) :i »govor ... , s 
·minisom ovih stamih odaja i dugog tra'janja.« (53). Numdin kaže: 
»I1scij1eđeni sunđer moga mozga počeo je ·da se nataipa.« (75); osjeća 
nagomilane misli u »magazama mozga«, {45), .on gata, vrača :pred 
p01lazak ina »hadžiluk ipatnje«, (176), a kada je piočeo da djeluje 
(ubaaivši nedužno:g hadži-Sinainudina u prl,iavu i.gm), ka~e: » ... p.o
krenuo sa:m čitav tespih ljudi.« (114), (tespih - mmslimairrske hrnja
nice; ·ovdj.e preneseno značenje: mnoštvo [judi). 

Tu ide 1i ova lijepa personifikadia: Nurudin je brudan čekao 
z0iru, a ona ,ie bHzu, jer: » ... nebo naid ta1mnim brijegom otvaralo 
je kapke, pokazujući modru zjenicu.« (89) 

SI.tka je upečatljiva, trernutak je izuzetan, bjegunac je u baišti, 
Nwrudi:nove ga 1oči groizničavo traže, 'Pa i nebo, eto, otva·ra kapke, 
da bi ga v:idJelo svoj-im okom. 

želimo naglaistiti činjenicu da Selirn:ović tumizme upotreblja
va saimo ondje gdje su stifogeni. U cijelom roma.inu ne možemo ip1ro
naći nii jedan 1p.ri:mjer gdje turni'Zam ne bi bio funkcionalan. Ovdie 
treba primijeniti ida turcizmi kod Selimovića doilaze samo Oindje 
gd i·e se govori o spoljašnjem svijetu, ~dje :se slika s:vijet vanjski, 
čulni. Kaida se, pak, .prelazi na lični teren i 'OS·vjetJjava unutrnšnja 
fizionomija :poj.edjnih likova, turoizmima nema mjesta. 

»P1r0:šao sam pored džamije na ćošku Hasanova sokaka, pro
šao 001red medrese što se niie vidjela iza zida', prošao nanuldžijski 
sokak, došao do kožara, iščilio je Latinfoin miris, hlijedila je misao 
o Hasanu, lmračao mimo zanatlijs!dh radu.ii i zanačija što su mirno 
·rndilii svoj posao, počinjala je granica moje vlasti1te brige d puta u 
.nepoznato. 

* 
Ali zašto u neipo.znato? Nisam sumn.iao da ću us1pjeti, nisam 

simit0 ·da sumnjam, ier ne bih imao s.nage da učini1111 ITTJi. korak dalje. 
A morao sam, ito je bi1o pitanje moga života, Hi nečeg još važnijeig.« 
~stir. 165) 

Cirtat smo .podijdili na dva dijela, radi ilustracije već rečenog: 
P'J.''Vi 'diio, koji goV1oni o vanjskom svijetu. prenapučen je trnrdzmima 
(njih deset u jednoj rečenici!), dok je dmgi dio, :koji se odnosi na 
Nu:mdi:niov UJnutrašnji svijet, bez turdzama. 
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Kao potvrda velike funkdonalnosti neka ;poisfože sljedeća dva 
primjera: 

1. Kadinica ima »mermerno koljeno«, i 

2. Kadinica je dodirnula » . •. mindušu na kirajru uha . . ,«, 
str. 56. 

Njena je koljeno kao saliveno, izvajano, glatko, samo bi ga 
rulka vještog vajara mogla isildesati u .kamenu. Utdsak cjelovitosti 
~ ljieipate .kOil'.jena (koje se naslućuje i•s.pod tkanine), kod čitaoca p:o
j 1ačavajiu dva fonetski istovetna ;s~Loga u upotrijehl'jenom turcizmu: 
mer-mer. Da je pisac ndustao od turoizma :i rekao : mramorno ko
ljeno, ubiia bi ljepotu, a koljeno bismo doživjeli kao nešto hrapavo, 
čak ~no. 

I u d11ugom primjeru zamjena turcizma našom .riječju okrnji
la bi p0imku: - (Kadinica Je ovlaš) dodirnula naušnicu na kra
ju uha. 

Hi1bddnih ·riječi ( = takvih čiji je jedan dio na1š, a drugi tur
ski :ili araipski) pronalazimo mali broj (svega četiri). Kod njih je ili 
prvi dio naš (siledžija i pustahija), iili je 1naš drngi dio, 1suHks 
(arapski). 

Ulmpnost turcizaima čiDJi nerazlučiiv di10 ostall.oig j1ezičkog tki
va romana. čitalac ih ne osjeća kao nešto 1pridodait10, naikailemljeno; 
naprotiv, svaki od nj.ih doima se kao svjetionik, ža:rulja iz 1tih vre
mena, a svi skupa, umješne raspoređeni, osvjenljavajlll pred nama 
sltliku Bosne i 1splet međuljudskih odnosa za vrijeme vladavJIIle Tu
ralka. 

TURKJISH LOAN - WORDS IN THE NOVEL »DEATH AND THE DERVISH« 
BY MESHA SELIMOVITSCH 

(Semantic and Stylistic Values) 

Summary 

Tihe author's a'iim was to find out the extent to wihich lexemes of odiental 
origin are present i;n the novel »Derviš i smrt« (»Death and the Dervish«) 
by Mesha SeHmovitch i.e. characror1stic of 1itis •style. 

Tlllrkish loanwiords make up about 2% of the novel's lex:ical stock. 
It is these words that create the oniental 'a'thmosphere, permeating the 
action of the novel with the scent of the age in whichit takes place. 

By means of Turkiish loanwmds, Mesha SelLmov.itch, that gireat master 
of style, taikes the .reader back into the past. These words tlfig,ger off reli.gious, 
ethical, and philosophioal assooilations. 
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